ACORD
fotre Guvernul Roméniei yi Guvernul Regatului Hagemit al lordanici
privind cooperarea in domeniul prevenirii, limitiirii i
fnlituririi efectelor dezastrclor

Guvernul Romdniei §i Guvernul Regatului Hasemit al lordaniei, denumite in
continuare Par{i Contractante,

in dorinfa de a sprijini efortuile statelor lor in domeniul prevenirii si limitarii efectelor
dezastrelor,

Avind in vedere prevederile instrumentelor juridice bilaterale i muitilaterale
relevante, la care Pirile Contractante sau statele acestora sunt parte,

Congtiente de pericolul pe care dezastrele Tl reprezinta atat pentru statelc lor, cét si
pentru statele limitrofe,

Considerind ¢i miasurile de cooperare in domeniul prevenicii, {imitarii gi inlaturdrii
efectelor dezastrelor pot contribui la dezvoltarea si securitatea ambelor state,

Au convenit urmitoarele:

Articolul 1
Domeniu de aplicare

1. Scopul prezentului Acord este crearea cadrului juridic necesar cooperarii §i facilitarea
acordarii de ajutor reciprac, in domeniul prevenirii, limitatii i inldturfirii efectelor dezastrelor.

2. in cadrul stabilit de prezentul Acord, Partile Contractante isi pot acorda ajutor reciproc,
la cerere, In cazul iminentei / producerii unui dezastru ale cérui consecinfe pe teritoriul statului
Parfii Contractante care este ameninjatd / afectatid nu ar putea fi inlalurate in totalitate prin
eforturile si mijloacele Partii Contractantc respective.

3. Prevederile prezentutui Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea si combaterea actelor
de terorism sau sabotaj.

Articolul 2
Definigii

Pentru scopurile prezentului Acord, notiunile enumerate in continuarc au wrmatoarcle
semnificatii:

a) “Dezastru™ eveniment generat de cauze naturafc sau provocaie
de om, care a avut loc int-0 anume zond st care
afecteardt sau periclitcazd grav viaja sifsau sindtatca
oamenilor, bunurile materiale sau mediul, necesitand
luarca de misuni exceptionale penitu limitarea §i
intaturarea cfectelor sale;

b} “Parte Solicitanti” acea Parte Contractantd carc solicitd acordarea de
ajutor;
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¢) “Parte Solicitatd" acea Parte Contractantd careia 1 se adreseazi
solicitarea de acordare de ajutor;

d) “Echipe de acordare a ajutorului”  grupul de specialigti desemnati de Partea Soficitaé pentrit
acordarea de ajutor, care au pregitire in domeniu §i
sunt dotati cu echipamentul corespunzitor, inclusiv
caini de ciutare-satvare;

e) “Echipamente™ materialele, mijloacele tchnice §i de transport
specifice puse la dispozitia Partii Solicitante sau
aflate deja in dotarea cchipelor de acordare a
ajutorufui, inclusiv acele bunuri materiale,
destinatc  satisfacerii nevoilor personale ale
membrilor echipelor de acordare a ajutorului;

£) “Ajutoare” bunurife materiale dc prim& necesitatc care
servese [a limitarea si inldturarea efectelor
dezastrelor, acordate gratuit Partii Solicitante;

g) “Acardare de ajutor” actiuni de inlerventie gi/sau punerea la dispozifie
de personal speciatizat, echipamente §i bunuri
materiale dc citre Parltea Solicitatd In sprijinul
Partii Solicitante pentru prevenirea, limitarea gi
tnlaturarea efectelor dezastrelor;

h) “Date cu caracter personal” orice informatii privind o persoani fizich identificati
sau identificabild (,persoana vizali”), o persoand
fizicd identificabild este o persoand care poate fi
identificata direct sau indirect, in special prin referire
la un clement de identificare, cum ar fi nume, un
numar de identificare, date de localizare, un
identificator online, sau la umil sau mai muite
elemente specifice, proprii identitatii salc fizice,
fiziologice, genctice, psihice. economice, culturale suu

sociale;

1) “Parametri de stare” mirimi  fizice mdasurabile care definese uncle
caracteristici / proprictati ale dezastrelor fa un
moment dat.

Articolul 3

Autorititi competente

t.  In vederca implementdrii dispozifiilor prezentului Acord, Parfile Contractante
desemncaza urmatoarele autoritafi, denumite in continuare “Autoritd{i Competente™:
Pentru Guvernul Roménici:
- Ministerul Afacerilor Interne -~ Departamentul pentru Situafii de Urgenya, prin
structurile atlate in coordonare
Pentru Guvernul Regatului Hasemit al Tordaniei:
_- Ministerul de Interne
2. In vederea implementarii prevederilor prezentului Acord, Autarititile Compctente vor
coopera si comunica in mod dircet. in acest scop, in termen de 60 (saizeei) de zile de la intrarea

in vigoarc a prezemului Acord, Autorititile Competente se vor informa rccipx:;{c_':;: E!'espr?‘:
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organismele §i persoanele desemnate peniru mentinerea permanenfd a legaturii, asigurind
continuitatea acesteia §i actualizarea datelor privind punctele i persoanele de contacl, imediat
ce sc inregistreaza schimbiri In legiturd cu acestea.

Articolul 4
Comisia Vixtd

1. Autorititile Competente mentionate in Articolul 3 al acestui Acord vor constitui o
Comisie Mixta Permanenta de cooperare in domeniul prevenirii, limitarii §i inlaturfirii efectelor
dezastrelor, denumitd in continuare "Comisia Mixta".

2. Sarcinile Comisici Mixte vor fi urmatoarele:

~  organizarea, planificarea §i coordonarea activitalilor comune desfigurate in conformitate cu
prezentul Acord;

- respectarea si evalyarea modului de Indeplinire a prevederilor acestuia;

- formularea de propuncri adresate Pirjilor Contractante privind optimizarea §i dezvoltarea in
continuare a cooperérii de specialitate;

- de a elabora norme de aplicare ale acestui Acord, dupd ce acesta va intra in vigoare, iar
acestea si fie considerate parte integrantd a acestuia, dupi ce vor fi aprobate de citre
Autoritiile Competente menfionate in Acticolul 3 al acestui Acord.

3. In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord,
Autoritaile Competcnte mentionate in Articolul 3 al acestui Acord s¢ vor informa reciproc
despre componenia delegatiilor lor in Comisia Mix1a si vor organiza reuniunea de constituire a
acesteia.

4. Comisia Mixta se va intruni cel putin o datd pe an sau ori de cate ori situatia o impune,
Jalternativ in Roménia si in Regatul Hagemit al fordaniei. Comisia va fi condusi de céire seful
delegatiei din {ara gazda.

5.in cazul unor dezastre provocate de om pe teritoriul statului uncia dintre Parile
Contractante, Comisia Mixtid va analiza cauzele, responsabilitifile si médswile pentru prevenirea
repetirii unor asemenca evenimente.

Articolul 5
Solicitarea ajutorului §i schimbul de informatii

1. In cazul iminengei/producerii unui dezastru, Parjile Contractante i5i acordd ajutor
rcciproc numai pe bazi de cerere formulata in seris de clitre Autoritatea Competentd a Pirii
Solicitante. Cererea se va transmite Autoritatii Competente a Partii Solicitate prin canalele de
comunicatie convenite.

2. in cerere, Partea Solicitanti specifica:

a} locul, data si ora, tipul, amploarea si parametrii de stave ai pericolului/dezastrului, la
momentul cererii;

b) méasurile deja intreprinse si planificate;
¢) natura ajutorului solicitat gi priorititilc in acordarea accstuia;
d) orice alte detalii necesate.

3. Autoritajile Competente pot conveni asupra utilizarii unui formular standard gegé'réjefl{ :
rispuns pentru acordarca de ajutor. M. |
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4. Partea Solicitatid decide, fird Intirziere, asupra acorddrii ajutorului si informeaza, in cel
Jmal scurt timp posibil, Partea Solicitanta despre posibilitafile sale imediate de rspuns, precum
st asupra naturii, volumului §i conditiilor de acordare a ajutorului.

5. iIn aplicarea prevederilor prezentului Acord, schimbul de informaii, in afara situatiilor
enumerate la alineatele 1 - 4, se desfisoard prin intermediul Autoritdtilor Competente §i al
organismelor desemnate in mod expres pentru acest scop, precum §i in cadrul activitafilor
Comisiei Mixte.

6. Natura, volumul, frecventa, formatul, domeniul de referinid §i alte caracteristici
definitorii pentru schimbul de informafii la care se referd alineatul 5 se stabilesc de cétre
Comisia Mixta, prin consens.
Articolul 6
Moadalitiiti de acerdare a ajutornlui

Potrivit prezentului Acord, ajutorul poate fi acordat prin puncrea la dispozifia Périi
Solicitante de echipamente, materiale, personal specializat gi informafii, precum si prin
desfagurarea de actiuni de interventie, expertiza, operatiuni de ciutare §i salvare, care au ca scop
salvarea de vieli omenesti, protejarea sinitifii populafiei, limitarea pierderilor materiale §i a
valorilor culturale §i a efectelor secundare in cazul iminenfei / producerii unui dezastrie.

Articolul 7
Alte forme de cooperare

1. Conlucrarea Pirtilor Contractante in cadrul prezentului Acord, poate include, pe 1ngd scopul
principal, de acordare a ajutorului in cazul producerii unui dezastru, §i urmitoarele forme de
cooperare:

a) promovarea de citre institutiile de specialitate din cele doudl state a unor proiecte
comune in domeniul prognozirii, prevenirii, evaluarii, limitarii §i inliaturfirii efectelor
dezastrelor;

b) organizarea de conferinte, ciliitorii de studii, programe stiinjifice, cursuri de pregatire,
schimburi de experientd, exercifii §i aplicatii comune, prin cooperarea Autoritifilor
Competente gi a institutiilor interesate din statele Partilor Contractante;

c) schimbul de informatii in privin{a surselor de risc ce pot genera dezastre, in special in acele
cazuri in care acestea pot afecta si teritoriul statului celeilalte Pari Contractante. Informarea
reciproca se face in limitele stabilite conform Articolului S alineatul 6 al acestui Acord,

d} schimbul de documentatie privind rezultatele cercetiirii stiinfifice §i a concluziilor
investigatiilor referitoare la cauzele dezastrelor, evaluarea efectelor acestora si
masurile de protectie necesare.

2. In masura in care este necesar pentru scopurile prezentului Acurd, Comisia Mixtd
poate stabili gi alte forme de cooperare.

Articolul 8
Tranzitul

1. n situaia acordarii de ajutor unui stat terf afectat de dezastru, fiecare Parte Contractanti
va sprijini gi facilita tranzitarea rapidii a teritoriului statului acelci Parfii Contractante pentru
personalul, materialele, echipamentu! si ajutoarele puse la dispozitia statutui terj de una dintre
¢le.

2. Autoritdfile Competente 's¢ informeazid reciproc in timp util despre necesitatea
tranzitdril, convin asupra ordinii §i modalitatii de execulare si, dupd caz, aslgurﬁi““_nK
<
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echipelor de acordare a ajutorului pe timpul tranzitarii.




Articolul 9
Coordonarea §i desfasurarea operatiunilor de acordare a ajutorului

1. Operatiunile desfisurate pe teritoriul statului Partii  Solicitante in  scopul
prevenirii, limitérii §i inliturdrii efectelor dezastrelor sunt coordonate i conduse de organismele
5i persoanele competente, conform legislatiei statului Pariii Solicitante.

2. in perioada in care sunt angajate in operafiuni potrivit alineatului 1, echipele de acordare
a ajutorului puse fa dispoziie de Partea Solicitatd, vor primi §i vor respecta ordinele datc numai
de sefii lor.

3. Persvanele desemnate de Autoritatea Competentit a Piirtii Solicitante au obligatia de a
informa sefii echipelor de acordare a ajutorului pusc la dispozitic de Partea Solicitata despre situaia
produsa de dezastru si evolutia acesteia, planul activititilor de interventie, sarcinile atribuite, modul
de cooperare cu celelalte echipe de interventie, facilitifile logistice disponibile, precum si de a
asigura, la cerere, translatori §i alte servicii i mifloace necesare.

4. Pattile Contractante se obliga si foloseasca echipele de acordare a ajutorului, puse la
dispozitia lor, in strictd concordant cu destinafis, calificarea §i dotarea acestora.

5. Partea Solicitats asiguri echipelor de acordare a ajutorului toate resurscle necesare
pentru desfisurarea activitifii specifice pentru o perioadii de minim 7 (sapte) zile de la sosirea
lor in zona de interventie.

6. Partea Solicitanti asigurd, pind la indeplinirea misiunii, in mod gratuit, securitatea
cchipelor de acordare a ajutorului, asistentd medicali de urgentd i tratamentul medicamentos
corespunzitor, hrinirea, cazarea, precum gi bunuri de stricth necesitate pentru membrii acestora.

7. Partea Solicitants asigurlt indeplinirea operativa a formalititilor vamale §i a altor formalitati
pentru transporturile de ajutoare si distribuirea acestora populatiei afectate, prin grija autoritatilor
locale. La distribuirea ajutoarelor pot participa reprezentanti ai Partii Solicitate.

8. Echipele de acordare a ajutorului i§i inceteazi activitatea in una din urmitoarele situaii:
a} misiunea a fost indeplinitd;
b} Autoritifile Competente ale Partilor Contractante convin cd nu mai este necesara
continuarea operatiunilor;
¢) nu au fost indeplinite cerinfele si obligatiile previizute de prezentul Acord.

Articolul 16
Trecerea frontierei de stat

{. Trecerea frontierei de stat de citre membrii echipelor de acordare a ajutorului puse la
dispozitia Partii Solicitante in condifiile prezentului Acord, se face prin punctele de trecere a
frontierei de stat, fara obtinerea unei vize in prealabil, pe baza ordinului de deplasare, individual
sau colectiv, detinut de geful echipei si a documentelor de cilatorie corespunzitoare. Ordinul de
deplasare se emite 1a solicitarea Autoritd{ii Competente a Partii Solicitate, pe formularul tipizat,
care include aspecte stabilite de Comisia Mixta.

2. Partile Contractantc igi pun reciproc la dispozifie specimene ale documentelor de
identitate valabile.

3. Pentru indeplinirea atributiilor care fac obiectul prezentului Acord in conditiile art. 9,
membrii echipeior de acordare a ajutorului pot rimdne pe teritoriul celuifalt stat pe penaada
convenitd de comun acord de clitre Autoritatca Competenta a Partii Solicitante si
de acordare a ajutorului ale Partii Solicitate.




4, Nici o Parte Contractantd nu va restrictiona portul uniformei de serviciu de citre membrii
echipelor de acordare a ajutorului si utilizarea semnelor distinctive pe mijloaccle de transport ale
Partii Solicitate.

5. Partile Contractante consider §i ucceptd ca valabile, fird obligatia unui examen de
conducere §i a taxelor aferente, permisul de conducere sau un document similar eliberat de
{ autoritatile lor competente.

6. Membrii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligafi si respecte legislatia national# a
statului Pargii Solicitante, si se abjind de la orice activitate neconforma cu spiritul prezentului
Acord si, in special, si se abfind de la orice activitate politici pe teritoriul statului Phirfii
Solicitante. Partea Solicitat#t va lua toate masurile necesare in acest scop.

7. Prevederile prezentului Articol, cu exceptia alineatelor I §i 4 se aplicd si in cazu!
tranzitului definit in Articolul 8 al acestui Acord.

Articolul 11
Trecerea bunurilor materiale peste frontiera de stat

Pentru scopurile prezentului Acord, Pirtile Contractante convin urmitoarele:

1. Nu se aplica interdictii sau restricjii referitvare la circulatia marfurilor in cazul bunurilor
si materialelor care intr3 in dotarea echipelor de acordare a ajutoarelor sau in compunerea
ajutoarelor aga cum sunt definite la Articolut 2 lit. f) al acestui Acord, cu exceptia celor impuse
de legislatia aplicabila pe teritoriul Périi Contractante.

2. in conditiile stabilite prin legislatia aplicabild pe teritoriul statului Pirtii Contractante,
bunurile care fac obiectul ajutoarelor acardate si echipamentele din dotares echipelor de
acordare 8 ajutoarelor sunt scutite de la plata taxelor vamale, accizelor §i a altor impuneri
financiare stabilite pentru import /export.

3. Nu se solicith autorizajie de transport international i se acord# scutire pentru obligatiile
care greveszd ufilizarea autovehiculelor i a infrustructurilor de transport, cu exceplia
asigurfirifor obligatorii pentru mijloacele de transport utilizate de echipele de acordare a
ajutorului sau pentru transportul ajutoarelor.

4, Facilitatile enumerate la alineatele 1 — 3 devin aplicabile daca seful echipei de acordarc a
ajutorului prezintd auforitititor vamale alc Partii Solicitantc ordinul de deplasare gi lista
cuprinzind echipamentele din dotarea echipei de acordare a ajutorului §i/sau, dup# caz, o listd
separatd cuprinzfnd bunurile aduse drept ajutoare. Listele mentionate constituie parte integrantii a
ordinelor de deplasare, ale cdror specimene se stabilesc §i se comunicé reciproc, prin grija
Comisiei Mixte.

5. Lista cuprinzéind bunurile din dotarea echipei de acordare a ajutorului gi, respectiv, cea cu
bunurile aduse ca ajutoare, se intocmesc, in trei exemplare, avind urmitoarele destinaii:

a) exemplarul nr. ) va fi prezentat biroului vamal de frontierd prin carc se efectueazi
formatitafile vamale de intrare in fard;

b) exemplarul nr. 2 va fi prezentat reprezentantului Partii Solicitante care coordoneazi
misiunea echipei de acordare a ajutorului;

¢} exemplarul nr. 3 va rdméne la geful echipei de acordare & ajutorului.

6. Pe exemplarele nr. 2 i 3 se vor inscrie bunurile care s-au consumat ori au fost puse la
dispozitia Piirtii Solicitante, iar exemplarul nr. 3 va fi contrasemnat si stampilat de
reprezentantul Pirfii Solicitante, servind la confirmares si justificarea consumului.

7. Echipele de acordare a ajutorului §i vehiculele care au transportat ajutoare vor iegi de pe
teritoriul statului Pértii Solicitante, de reguld, prin acelagi punct de control trecere frontiera prin
care au intrat. In cazul in care operafiunea de iegire se realizeazll printr-un alt punct de trecerg a
frontierei, acesta este obligat si transmitd o copie a listei echipamentetor la priiul Plrctde
control trecere a frontierei, in termen de 15 zile. -, K
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locuri, aceste liste trebuie predate neintdrziat autoritdfilor vamale competente.

situatie, dupl cum urmeazi:

8. Dacs, in cazuri de extrema urgentd, trecerea frontierei de stat se realizcazi prin altc

9. Bunurile puse Ia dispoziie ca gjutoare trebuie si fie in termen de valabilitate.
10. in termen de cel mult 30 de zile de la incheierea misiunii se va proceda, in functic de

- Pentru echipamentul consumat, epuizat sau distrus de una din Pérfile Contractante pe
teritoriul statului celeilalte Parti Contractante pe perioada desfigurdirii operatiunii de
acordare de ajutor. precum si peniru bunurile cuprinse in lista ajutoarelor,
reprezentantul Autorititii Competente previizute la Articolul 3 al acestui Acord va
depunc la biroul vamal de frontierd pe unde are loc iegirca o declarafie vamald in
detaliu;

- Bunurile neconsumate, care se returneazi Pérlii Solicitate, vor fi scoase din evidenta
hiroului vamal prin depunerea listelor, care nu vor cuprinde cchipamentul menionat
mai sus.

it. In cazul in care componentele de echipament riméin pe teritoriul statului Pardii
Solicitante sub formi dc ajutoare, acest fapt va fi comunicat autoritdtitor vamale ale Pariii
Solicitate. Accastd notificare va cuprinde cantitatea, tipul si locul unde au fost folosite aceste
pirti din echipament. Concomitent vor fi informate §i Autoritdlile Competente ale Parii
Solicitante previzute la alineatul | al Articolului 3 al acestui Acord. Asupra obiectelor de
cchipament astfel rimase pe teritoriul statului Parfii Solicitante se vor extinde scutirile
previizute la alineatul 2, in conditiile previzute de legislatia aplicabild pe teritoriul acelui stat,
dach li se justifici destinatia.

12. in cazul in care o parte a ajutoarclor constli din produse farmaceutice, care gu in
compozifia lor narcotice gi/sau substanie psihotrope, acestea vor fi mentionate intr-o lisd
separatd. Autoritdjile Competente ale Piirfilor Contractante vor proceda in conformitate cu
recomandirile Organizafiei Mondiale a Sanatatii (OMS) si Organizatiei Natiunilor Unite
(ONU) si se vor informa reciproc, in mod direct, asupra acestor produse, notificind, dupi caz,
Programul Natiunilor Unite pentru Controlul International al Drogurilor.

13. Prevederile alineatelor 1 §i 10 se aplic3 in mod corespunziitor gi in cazul produselor
farmaceutice cu continut de narcotice sau de substanfe psihotrope. Echipele de acordare a
gjutorului pot avea asupra lor acestc produse numai in cantitifile prevzute de necesitlifi
medicale de urgena §i le pot administra numai prin personalu! medical calificat, in conformitate
cu reglementdrile sanitare specifice, in vigoare pe fteritoriul statului Parii Solicitante.
Introducerca sau retragerea acestor produse nu sunt considerate de Pirjile Contraciante drept
acle de comer{ conform abligafiilor asumate de ele prin acorduri internationale privind
narcoticele §i substantele psihotrope.

14. Estc interzisd introducerea pe teritoriul statului Parii Solicitante a armelor, muniiitor
si a materialelor explozive.

15. Autorititile Competente ale Parfii Solicitantc pot controla utilizarea §i stocarca
bunurilor, cchipamentelor §i substaniclor mentionate in acest Articol.

16. Prevederile cuprinse in alineatele 1 — 4 §i 11 ~ 12 sunt aplicabile §i in cazul
transporturilor in tranzit.

17. Partea Solicitantd se obligh si asigurc decontaminarea chimicl, radioactivd §i
biologici a echipamentelor, la tcrminarea misiunii. n cazul In care aceste activitifi nu pot fi
cfectuate, echipamentul care rimfine pe teritoriul statului PArtii Solicitante va fi decontaminat
§i returnat in termen de 45 (patruzect §i cinci) de zile de la incheierea misiunii.

18. Prevederile prezentului Articol se aplica in mod corespunzitor i in cazul activitétilor
operative, respectiv al exercitiilor gi aplicatiilor tactice.
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Articolul 12
Utilizares acronavelor

1. Pentru transportul echipelor de acordare a ajutorului, a echipamentelor §i o ajutoarelor
puse lo dispozitia Parii Solicitante, precum §i pentru cxecutares unor operajiuni de interventie
pentru prevenirea, limilarea §i inliturarea efectclor unui dezastru, se pot utiliza acronave.

2. in caxul utilizfiii aeronavelor pentru acordarca de sjutor, informatiile care s¢ transmit
potrivit procedurii specificate in Articolul 5 al acestui Acord trebuic si contind urmétoarele date:
tipul aeronavei, statul de inmatriculare, insemnele de stat, numérul personalului navigant, felul
transportului, natura incArcfiturii, orarul de zbor, lista nominald a pasagerilor §i echipajului, traseul
zborului, locul de aterizare, precum §i orice alte datc relevante privind zborul.

3. Pirite Contractante vor lua méisuri ca aeronavele utilizate de ele in scopurile mentionate
la alineatul 1, si poati survola spatiul aerian al statelor lor, cu respectarea culoarelor de zbor
repartizate, si poath ateriza gi decola in /din locatiile indicate de citre Autoritatea Competenti a
Parii Solicitante, chiar gi fard utilizarea aeroporturilor internationate. fn cazurile in care aterizarea
/decolarea acronavelor sc realizeaz in alte locuri decéit aeroporturile internationale, Autoritatile
Competente previizute la Articolul 3 alincatul | al acestui Acord vor notifica far#i intirziere
autorilatca vamald cea mai apropiati de acele locuri, precum §i autoritatea aeronauticd cu
competentd in aprobarea zborurilor in spagiul eerian national, prin transmiterea infarmatiilor
previizute la alineatu] 2.

4. Daca, pentru scopurile prezentului Acord, Prtile Contractante nu convin in alt fel, zborul
acronavelor se efectueazi n conformitate cu reglementirile Organizatiei Aviatiei Civile
Internafionale (OACI) yi ale legislatiei aplicabile pe teritoriile statclor Partilor Contractante.

Articolul 13
Despiligubiri

1. Fiecare Parte Contractanti renuntd la orice pretentie fafd de cealaltd Parte Contractantd
in cazul unor pagube matcriale cauzate de un membru al echipei de acordare a ajutorului in
timpul execuidirii misiunii legate de aplicarca prezentului Acord, precum §i la orice pretentie
pentru pagubele rezultate din vitimarea sau moartea unui membru al echipei de acordare a
ajutorului, cu conditia ca paguba si se fi produs in timpu) executdrii sarcinilor ce decurg din
aplicarea prezentului Acord.

2. In cazul in care un membru al cchipei de acordare a ajutorului in timpul executarii
sarcinilor carc rezulth din aplicarea prezentului Acord produce o paguba pe teritoriul statului Partii
Solicitante, in daunn unei terte persoane, compensatia este suportata de citre Partea Solicitanti.

3. Prevederile alincatului ! §i 2 ale acestui Articol nu se aplics in cazul in care paguba
este produsd cu intentie sau ncglijen{d grava §i a fost stabilitk de o instan{ judccatoreasca a
statultui Partii Solicitante,

4. Tn cazul previizut de alineatut 3 al aceslui Articol, precum si in cazul in care pretentiile
fmpotriva unui membru al echipei de acardare a ajutorului rezultd din actiuni sau omisiuni
| care nu au avut loc in timpul exccutdrii sarcinilor pentru aplicarea prezentului Acord i
paguba a fost stabilith de o instan{d judecitoreasck a statului Partii Solicitante, compensatia
este suportatd de Partea Solicitati.

S. Prevederilc acestui Articol se aplich pentru pagube cauzate de un membru al cchipei de
acordare a ajutorului de la intrarea pe teritoriul statului Partii Solicitante pini in momentul
parfisirii acestuia.

6. Autoritdfile Competentc ale Parfilor Contractante coopereazd pentru evaluarea

scop, schimb# informatiile de care dispun.







Articolul 14
Cheltuicli

1. Acordarea de ajutor in baza prezentului Acord este gralwiti, dacli Partile Contractante
nu convin in alt fel.

2. Partea Solicitatd este scutiti de plata tarifelor de navigagie aeriana si a tarifclor de
aterizare, iluminare, stationare si de servicii pentru pasageri.

3. Modalitdtile de rambursare a cheltuielilor efectuate, documentele justificative, termenefe de
plata si alte detalii in legiturii cu aceste aspecte se convin de catre Comisia Mixtd.

4. Partea care trimite experti de protectie civild §i apirare suportd cheltuielile legate de
transport international. Pattea primitoare suporti chelwielile legate de cazare yi transportul intern.

S. Partea care trimite participanii la cursuri de pregtire suporta cheltuielile legate de transport
internafional. Partea primitoare suportd cheltuielile legate de cazare, mas3, asigurarea serviciilor
medicale de urgent §i transportul intem pe perivada pregatirii.

6. Cheltuielile aferente realiziirii formelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor
Articolului 7 al acestui Acord, cu excepiia celor mentionate la paragrafele 4 §i 5 ale acestui
Articol, vor fi suportate de ciitre Partile Contractante, pe baza principiului reciprocitétii, Tn limita
bugetelor propuse de Comisia Mixth 5i aprobate de Partile Contractante.

Articolut I5
Colaborarea cu organizatii intcrnationale §i nationale

De comun acord, Pirjile Contractante pot solicita participarea organizafiilor
internationale si nationale de specialitate la activitatile desfagurate pentru implementarea
Acordulut.

Articolal 16
Tipuri de date cu caracter personal

in aplicarea prevederilor prezentului Acord vor fi schimbate urmdtoarele date cu
caracter personal: numele i prenumele, data nagterii, advesa, date referitoure la ocupatic,
profesie, loc de munci, numary) documentului de identitate valabil previizut la articolul 10 at
prezentului Acord si, dacd este necesar, starea sanataiii.

Articolul 17
Protectia datelor cu caracter
personal

1. In ceea ce priveste Guvernul Romaniei, prelucrarea datelor cu caracter personal in
temeiul prezentului Acord se va realiza cu respectarea dispozitiilor Conventiei pentru
protejarea persoanelor fajd de prelucrares automatizatd a datelor cu caracter personal,
adoptatd la Strasbourg la 28 ianuaric 1981, precum si ale Protocolului aditional 1a aceastd
conventie, adoptat la Strasbourg la 8 naiembrie 2001.

2. In cadrul prelucrarii de date cu caracter personal va fi urmirita in special respectarea
urmatoarelor principii:

a) datele vor fi prelucrate in conformitate cu legislatia najivonaldl a statclor Partilor,
echitabil gi transparent fath de persoana vizats;

b) datele vor fi prelucrate numai pentru atingerea scopului prezentutui Acord si doar
de citre autoritijile nationale competente cu aplicarea dispozitiilor p 6@{61“11}3

Acord; -
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¢) categoriile de date care pot fi prelucrate in baza prezentului Acord sunt ccle
prevéizute in articolul 16;

d) Partea care furnizeaza datele este rispunzatoare pentru corectitudinea acestora gi
se asigurd ci datele transmise sunt actualizate;

e) datcle vor fi stocate doar pe durata necesardi atingerii scopului prezentului Acord i
sunt terse imediat ce scopul prelucriirii a fost atins;

) datele vor fi prelucrate intr-un mod care asigur securitatca adecvati a acestora,
inclusiv protectia impotrive prelucriirii ncautorizate sau ilegale §i impotriva
pierderii, a distrugerii sau a deteriorfirii accidentale, prin luarea de misuri tehnice
sau organizatorice corespunzitoare.

3. Pirfile se asigurd cZ orice persoan® care are acces la datele cu caracter personal
prelucrate in baza prezentului Acord poate prelucra datele respective numai dacs face parte
sau dac) acfioneaz3 potrivit dispoziiilor unei autoritifi competente.

4. in situatia aparitiei unui incident care implici pierderea, distrugerea sau detcriorarea
accidentals ori accesu! neautorizat, divulgarea sau modificarea datelor cu caracter personal, in
care existd riscuri semnificative de deteriorare, Partea care primegste datcle va evalua cu
promptitudine probabilitatea §i amploarea prejudiciilor aduse indivizilor si integritatea
datelor, iar Partea care a transmis datele va fua mésurile corespunzétoare, cu promptitudine.
pentru a atenua orice astfel de daune. Misurile pentru atenuarca prejudiciilor includ:
notificarca Partii care primegte datele §i a persoanei vizate.

Articolul 18
Transferul datelor cu caracter personal

1. Oricare din Parii poate transmite celeilalte Parii o cerere privind transferul de date cu
caracter personal cu precizarea scopului prelucrdrii. Partea carc primeste datcle lc poate
prelucra numai in scopul specificat in soficitare.

2. Datele cu caracter personal pot fi transmise de Partea care le-a primit doar autoritéilor
sale competente si aplice dispozifiite prezentului Acord. Prelucrarca ultericar a datelor in
alte scopuri sau de citre alte autorititi nafionale se poate realiza doar cu acordul scris at Patii
care le-a furnizat.

3. Acordul Parii carc a fumizat initial datele poate fi emis doar dupl ce sc evalueazii
daci sunt indeplinite urmitoarele conditii:

a) prelucrarea are leghturi cu aplicarca dispoziiilor prezentului Acord;

b) datele sunt adecvate, pertinente i neexcesive prin raportare a noul scop;

¢) datcle au acuratetea nccesara §i sunt actualizate;

d) estc respectat dreptul la informare al persoanci vizate;

¢) nu a fost exercitat dreptul de opozilie cu privire la prelucrare;

1) datele nu fac obiectul unui proces decizional automatizat incluzind crearca de
profiluri;

p) nu existd indicii privind afectarea nejustificats a drepturilor fundamentalc ale
persoanei.

4. Daci se constat c2 datele transmise sunt incorecte sau nu sunt aclualizate, Parlea care
le-a furnizat va informa imediat Partea care le-a primit, indicind modalitatea de modificare,
rectificare sau, dupd caz, distrugeren acestora. Partea care a primit datele arc obligatia de a
opera imediat corcctiile necesare sau, dupi caz, de a le distruge.

5. Partea care furnizeazs datele poate stabili restrictii gi limitari in teghiturdi cu prelucrarea
acestora in conformitate cu legislatia national aplicabild In statul sdu, Partea care primegte
datele are obligajia respectiirii ecestor restrictii gi limitiri.

6. Pirtile phstreazd o evidentd a activildfilor de prelucrare desfésurat’e rsu@

responsabilitatea lor. e -
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Articolul 19
Transfer de date ciitre parti terte

in aplicarea prezentului Acord datele cu caracter personal pot fi transferate unor state terfe
numai in una din urmatoarele situafii:
a) cu acordul explicit al persoanei vizate cu privire Ja transferul propus, dupé ce a fost
informata asupra posibilelor riscuri pe care astfel de transferuri le pot implica;
b) transferul este necesar din considerente importante de interes public;
¢) transferul este necesar pentru stabilirea, exercitarea sau apirarea unui drept in instania;
d) transferul este necesar pentru proicjarea intereselar vitale ale persoanei vizate sau ale
altor persoane, atunci ciind persoana vizatd nu are capacitatea fizicd sau juridica de a-
§i exprima acordul.

Articolul 20
Drepturile persoanet vizate

1. Persoana vizatd are dreplul, la cerere §i la inlervale rezonabile, s# primeascd fira
constringere si fiud intdrzieri sau cheltuieli cxcesive, din partea autoritdtilor nationale
compelente, confirmarca faptului ci datele carc o privesc sunt sau nu prelucrate in temeiul
prezentului Acord. In cazul confirmirii prelucririi datelor cu caracter personal vor fi
comunicate datele care fac obiectul prelucrfirii §i vor fi furnizate urmétoarele informatii:

a) scopurile in care sunt prelucrate datele cu caracter personal,

b) categoriile de date cu caracter personal prelucrate, titulatura §i datele de contact ale
autoritatii publice, operatorul de date cu caracter personal,

c) informatii cu privire la destinatarii sau categoriile de destinatari ciirora li s-au
dezvaluit datele,

d) perioada pentru care se preconizeazd ca vor fi stocate datele cu caracter personal sau,
daci acest lucru nu este posibil, criteriile utilizate pentru & stabili aceastll perioadd,

€) cxistenta dreptului de a solicita operatorului de date cu caracter personal rectificarea
sau gtergerea datelor cu caracter personal ori restrictionarea prelucririi datelor cu
caracter personal referitoare la persoana vizatd sau a dreptului de a se opune
pretucririi,

f) dreptul de a depune o plingere in fata unei autoritifi de supraveghere,

g) in cazul in care datele cu caracter personal nu au fost colecfate de [a persoana vizatd,
orice informatii disponibile privind sursa acestora.

2. Persoana vizatd are dreplul de a solicita rectificarea, gtergerca sau restricjionarea
datelor cu caracter personal in conformitate cu legislatiile nationale ale statelor Pirtilor. In
cazul in care va fi refuzati rectificarea, stergerea sau restricfionarea datelor, méasura trebuie
comunicatd In scris persoanei vizate, iar accasta trebuie sd fie informatd in leglturd cu

exercitarea unei cili de atac.

3. Partiie in conformitate cu legislatiile lor nationale pot restricfiona accesul la informatii
in cazul in care o astfel de restricjic, cu respectarea intereselor legitime ale persoanci vizate,
reprezintd o misurd necesard §i proporfionala:

a) pentru a evita obstrucfionarea anchetelor, cercetirilor sau procedurilor gﬁéia‘lg‘ sau,
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b) pentru a evita compromiterea activitifilor de prevenire, combatere, cercetare si
urmirire penald a infractiunilor; «

¢) pentru a proteja securitatea public;

d) pentru a proteja siguran{a najional;

¢) pentru a proteja drepturile sau libertifile persoanei vizata sau ale celorlali.

Articolul 21
Supravegherea prelucriirii datelor cu caracter personal

1. Ficcare Parte desemneazi in conformitate cu legislatia nationala relevantd in statul siu
o autoritate publicid indcpendentd responsabild cu monitorizarea prelucrérilor de date cu
caracter personal in temeiul prezentului Acord.

2. Pirile sc informeazh reciproc, in termen de 6 (5ase) luni de la intrarea in vigoare a
prezentului Acord, cu privire la titulatura si datele de contact ale autoritdtii previzutd la
alineatul (1).

Articotul 22
Riispundere

1. Oricare dintre Pirti rispunde pentru prejudiciul cauzat persoanei vizate in urma unei
prelucriiri de date cu caracter personal, chiar si in situatia in care prejudiciul a fost cauzat prin
prelucrarea, in conditiile legii, a unor date cu caracter personal inexacte furnizate de cealalta
Parte.

2. In situagia in care o Parte este obligatd la plata unor despiigubiri pentru prejudiciile
cauzate persoanei vizate ca urmare a prelucrdrii unor date cu caracter personal inexacte
furnizate de cealaltdi Parte, aceasta din urmi va suporta sumele plitite ca despigubire,

Articolul 23
Protec{ia datelor 5i a informatiilor clasificate

in aplicarea prevederilor prezentutui Acord, Partile Contractante se obligh reciproc sé ia
misurile nccesare pentru protejarca informatiilor clasificate primite sau s& asigutc cel pujin
acelagi nivel de protectie stabilit prin legislatia nationala aplicabila pe teritoriul statului Parfii
Contractante primitoare pentru acele informatii.

Articolul 24
Legiitura cu alte instremente juridice internationale

1. Nicio prevedere a prezentului Acord nu va afecta drepturile §i obligatiile Partilor Contractante,
care derivi din alte instrumente juridice internationale la care statele lor sunt paite.

2. Aplicarea prezentului Acord nu aduce atingere obligatiilor Roméniei ca stat membru al
Uniunii Europene.

3. Prezentul Acord nu poate fi interpretat sau invocat astfel incat si anuleze sau si afecteze
obligatiile ce decurg din orice alt acord incheiat intre Uniunca Europeany §i Regatul Hagemit al
fordanici sau intre Uniunea Europeans si statele membre, pe de o parte, si Regatul Hagemit al
fordaniei, pe de altd parte.
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Articolul 25
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi solutionat, prin
negocieri, in cadrul Comisiet Mixte.

Articoful 26
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord intré o vigoare dupa 30 (treizeci) de zile de la data primirii, pe cale
diplomatica, a ultimei notificari prin care Partite Contractante se informeaza reciproc cu privire
ta indeplinirea procedurilor fegale interne pentru intrarea sa in vigoare.

2. Prezentul Acord va fi valabil pentru o perioadd de 3 (trei) ani. Acesta va fi refnnoil,
automat, de fiecare dath, pentru aceeagi perioadd de limp, exceptind situatia in care una dintrc
Partile Contractante notifici celeilalte Parfi Contractante, pe cale diplomatica, cu cel pufin 6
{sase) luni inainte de expirarea perioadei de valabilitate, incetarea prezentuiui Acord.

3. Oricare dintre Pirtile Contractante poate denunfa prezentul Acord prin notificare scrisi
adresati celeilalte Parti Contractante, prin canale diplomatice. Denungarea va produce efecte in
termen de 6 (sase) luni de la data primirii unei astfel de notificari.

4. De comun acord, Parile Contractante pot modifica §i completa prezentul Acord.
Modificarile §i completirile intrdi in vigoare potrivit procedurii specificate la afineatuf [ al
prezentului Articol.

5. Incetarea valabiliti{ii prezentului Acord nu afecteazd obligatiile angajate pe timpul
aplicarii [ui, in privinta acfiunilor comune inifiate §i programate, cu cel pufin 6 (sase) luni
inaintea datei incetirii valabiliti(ii Acordului.

1 Semnat laAyomiw......., 18.5-04:2924 in 2 (dous) exemplare originale, in limbile roména,
arabd §i engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende de interpretare, textul in
limba englezi va prevala.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL GUVYERNUL REGATULUI
ROMANI HASEMIT AL IORDANIE]

A
-

Copie certificati pentru conformita eu.originalul
4 f[
_Raluca Tigiu, d@z »‘v ¥

\
Y
. &
- -
Directia Yatate !nt |o :'A"-!
Ministerul Afaceril '/'3 !
e'ﬂr G‘ﬁ/a‘a' 13

4 W’A ng\v



alexandru.nita
Rectangle

alexandru.nita
Rectangle

alexandru.nita
Rectangle


AGREEMENT
between
the Government of Romania and
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
on cooperation in the area of prevention, limitation
and mitigation of disasters’ consequences

The Govemment of Romania and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan,
hereinafter referred to as the ,,Contracting Parties”,

Wishing to support the efforts of their States in the prevention and limitation of the effects of
disasters,

Taking into consideration the provisions of relevant bilateral and multilateral lcgal
instruments binding for the Contracting Parties or their States,

Aware of the threat raised by disasters for their own States and for neighboring States as well,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and mitigation
of disasters” consequences can contribute to the development and security of both States,

Have agreed on the following:

Article 1
Scope

1. The aim of this Agreement is the cstablishment of the legal framework necessary to
cooperate in order to prevent, limit and mitigate the effects of disasters and to facilitate
providing r_nutual assistance.

{ 2. In the framework established by this Agreement, the Contracting Parties provide each

other upon request mutual assistance in case of imminence/occurrence of a disaster whose
consequences in the territory of the State of the Contracting Party that is threatened/
stricken could not be wholly mitigated by the efforts and means of that Contracting Party.

3. The provisions of this Agreement are not applicable to prevent and fight against terrorist
acts or sahotage.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the notions listed below have the following meanings:

(a) “Disaster” an event caused by natural or man-made activities occurred in a
specific area, which severely affects or threatens life and/or
public health, goods or environment, calling for extreme
measures in order to limit and mitigate its effects;

(b) “Requesting Party” the Contracting Party which requests assistance;
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(c) “Requested Party™ the Contracting Party which the assistance request is addressed to;

(d) “Assistance team” the group of specialists assigned by the Requested Party to
provide assistance, trained in the respective field and which are
endowed with appropriate equipment, including search and.
rescue dogs;

(c) “Equipment” the materials, the technical means and specific transportation
means put at the disposal ofthe Requesting Party or which
alrcady exists in the endowment of the assistance teams,
including those goods necessary to meet the personal needs of
the members of the assistance team;

(N “Aid" the essential material goods used for the limitation and
mitigation of disaster effects provided free of charge to the
Requesting Party;

(g)Providing assistance” conducting disaster response actions and/or providing specialized
personnel, cquipment and material goods by the Requested
Party to support the Requesting Party for prevention, limitation
and mitigation of disasters’ consequences;

(h) “Personal data” any information relating to an identified or identifiable natural
person (‘data subject’); an identifiable natural person is one who
can be identified, directly or indirectly, in particular by

- reference to an identifier such as a name, an identification
numbcr, location data, an onlinc identifier or to one or more
factors specific to the physical, physiological, genetic, mental,
economic, cultural or sacial identity of that natural person;

(i) “Status parameters” measurable physical quantities which defines certain
characteristics of the disasters at a certain point in time.

Article 3
Compcetent Authorities

1. In vicw of implementing the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign
the following authorities, hereinafier referred to as “the Competent Authorities™
For thc Government of Romania:
- Ministry of Intemal Affairs — Department for Emergency Situations, through the
structures in its coordination
For the Government of Hashemite Kingdom of Jordan:
- Ministry of Interior
{ 2. In view of implementing the provisions of this Agreement, the Competent Authoritics shall
directly cooperate and communicate. To this cnd, within 60 (sixty) days from the entry
into force of this Agreement, the Competent Authorities shall inform cach other about the
bodies and persons assigned to maintain a permanent liaison, ensuring its continuity as

well as updating the data on contact points and persons as scon as any changes related to
them are recorded.

Article 4
Joint Commission

1. The Competent Authorities mentioned in Article 3 of this Agrecment shall establish a
Joint Permanent Commission for cooperation in the field of prevention, limitation an
mitigation of disasters’ effects, hereinafier referred to as the “Joint Commission®™.




. The tasks of the Joint Commission shalt be as the following:

- 1o organize, plan and coordinate joint activities developed according to this
Agreement;

- to observe and evaluate the accomplishment of its provisions;

- to formulate proposals addressed to the Contracting Parties on optimizing and
further developing specific cooperation;

- to elaborate the executive regulation of this Agreement after this shall enter into
force and considered this as an integral part of it, after being approved by the
Compctent Authoritics mentioned in Article 3 of this Agreement;

. Within 60 (sixty) days from the entry into force of this Agreement, the Competent

Authorities mentioned in Article 3 of this Agreement shall inform each other about the

composition of their own delegations in the Joint Commission and they shall organize a

meeting for its establishment.

. The Joint Commission shall meet at least once a year or whenever necessary, altematcly

in Romania and in the Hashemite Kingdom of Jordan. This Commission shall be chaired

by the delegation head of hosting State.

In the event of cestain disasters caused by human activities on the territory of the State of anc of

the Contracting Parties, the Joint Commission shall analyze the causes, responsibilities and

measures 1o prevent the recurring of such events.

Article 5
Requesting Assistance and Information Exchange

. In the event of imminence/occurrence of a disaster, the Contracting Parties provide mutual
assistance only based on a written request by the Competent Authority of the Requesting
Party. The request shall be transmitted to the Competent Authority of the Requested Party
through the agreed communication channels.

. Within the request, the Requesting Party states:

a} the place, date and time, type, size and status parameters of the
danger/disaster at the date of request;

b) the measures already undertaken and those already planned;

¢) the nature of requested assistance and its priorities;

d) any other necessary details.

. The Competent Authorities may agreec upan using a standard request/reply form for
providing assistance.

. Without delay, the Requested Party decides upon providing assistance and informs the
Requesting Party, in the shortest lime possible about its immediate response capabilitics,
as well as about the nature, quantity and conditions for providing assistance.

. In view of applying the provisions of the present Agreement, the exchange of information
other than those listed in paragraphs | — 4 is carried out through the Competent
Authorities and the bodies specially assigned for this purpose, as well as within the
activities of the Joint Commission.

. The nature, quantity, frequency, format, subject and other defining characteristics
regarding the exchange of information referred to in paragraph 5 are established by the
Joint Comunission, by consensus.

Articlc 6
Ways of Providing Assistance

According to this Agreement, assistance can be provided by putting at disposal of the.. -
Requesting Party equipment, materials, specialized personnel and information, as well asrb_fy'@"v‘:
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conducting response actions, expertise, search and rescue operations, in order to save human
lives, to protect the population's health, to limit the damages of both the material and cultural
valucs and the sccondary effects in the event of imminence/occurrence of a disaster.

Article 7
Other Cooperation Forms

I. Collaboration of the Contracting Parties within the framework of this Agreement, may
include, besides the main purpose of providing assisiance in the event of a disaster, the
following cooperation forms:

a. promoting, by the specialized institutions of both States, of joint projects in
the pregiction, prevention, evaluation, limitation and mitigation of disasters’
effects;

b. organizing conferences, study trips, scientific programs, training courses, exchange
of cxpertise, joint exercises and drills, by means of cooperation between the
Competent Authorities and the relevant institutions of the States of Contracting
Parties;

c. exchange of information on the sources of risk which can generate disasters,
especially in those cases where they can affect the territory of the State of the
other Contracting Party. The mutual information is provided within the limits
cstablished according to Article S paragraph 6 of this Agreement;

d. exchange of documentation on the results of scientific research
and conclusions of investigation regarding disasters’ causes, the evaluation of
their effects and necessary protection measures.

2. If necessary, for thc purposes of this Agreement, the Joint Commission may establish
other cooperation forms fco.

Article 8
Transit

1. In the situation of providing assistance to a Third Party stricken by disaster, each
Contracting Party shall support and facilitate the rapid transit in the territory of the State
of that Contracting Party, of personnel, material, equipment and aid put at the disposal of
the third State by one of them.

2. The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to transit,
agree upon ifs order and modality of execution and if necessary, provide escort for
assistance teams during transit.

Article 9
Coordination and Conducting of Assistance Operations

I. The operations carried out on the territory of the State of the Requesting Party in order to
prevent, limit and mitigate the disasters’ consequences, are coordinated and conducted by
the competent bodies and persons according to the legislation in force of the Requesting
Party State.

2, During their cngagement in operations according to paragraph [, the assistance teams
deployed by the Requested Party shall receive and follow oiders given only by their team
leaders.

3. Persons designated by the Competent Authority of the Requesting Party have to mform.

the team leaders of the assistance team from the Requested Party concerning the s:tuauor; O |




caused by the disaster and its evolution, the action plan, the tasks assigned, the modality
of cooperation with the other intervention teams, the available logistic facilities, as well as
they have to provide, upon request, interpreters and other necessary services or means.

. The Contracting Parties commit themselves to use the assistance teams placed at their
disposal, strictly in conformity with their specialty, training and endowment.

. The Requested Party allocates to the assistance teams all the necessary resources to
conduct their specific activities at least for 7 (seven) days as from their amival in the
intervention area.

. The Requesting Party ensures, free of charge, the safety of the assistancc teams,
emergency medical care and appropriate treatment, food, accommodation as well as
essential goods needed for their members, tilt the end of the mission.

. The Requesting Party ensures the expedited fulfillment of customs and other formalities
for aid transportation and their distribution to the affected population with the support of
the local authoritics. Representatives of the Requested Party may participate in aid
distribution.

. The assistance team cease their activity in one of the following situations:

a) the mission was accomplished;

b) the Competent Authorities of the Contracting Parties agree that the conducting of
the operations is no longer necessary;

c) the requests and obligations stipulated by the present Agreement were not
fulfilled.

Article 10
Crassing the State Border

Crossing the state border by the members of assistance teams put at the disposal of the
Requesting Party under the provisions of this Agreement, is conducted at the State border
crossing points, without previously obtaining a visa, with an individual or collective
movement order held by the head of the team, and appropriate travel documents. The
movement order is issued upon the request of the Competent Authority of the Requested
Party in typed form, including the aspects set up by the Joint Commission.

The Contracting Parties exchange samples of the valid identity documcnts.

To fulfiff the duties subject to this Agreement under the Article 9, members of the
assistance teams may stay on the territory of the other State during a period mutually
agreed by the Competent Authority of the Requesting Party and head of the assistance
teams of the Requested Party.

. Any Contracting Party shall not restrict the wearing of the uniform by the members of the
assistance teams and utilization of distinct signs on transportation means of the Requested
Party.

. The Contracting Parties consider and accept as valid the driving license or a similar
document tssued by their competent authorities, without any driving exam and additional
fees.

. The members of the assistance teams have to comply with the national legislation of the
State of the Requesting Party, to have no activity which is not consistent with the spirit of
the present Agreement and especiaily refrain from any political act on the territory of the
state of the Requesting Party. The Requested Party shall undertake all necessary measures
in this respect.

. The provisions of the present Article, except paragraphs 1 and 4, are applied in case of
transit under Article 8 of this Agreement.
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Article 11
Crossing Material Goods over the State Border

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties agree upon the following:

. No prohibitions or resirictions shall be applied for the circulation of goods and material,

which constitute the endowment of the assistance teams or aid composition as defined in
Article 2 letter f) of this Agreement, except for those imposed by the legislation applicable
on the territory of the Contracting Party.

Under the conditions foreseen by the applicable legislation on the territory of the State of
the Contracting Party, the goods subject to aid and the equipment of the assistance teams
that is part of their endowment are exempt from customs duties, excise or other
import/export fax burden.

Intcrnational transport authorization is not requested and is exempt from the obligations
alfecting the use of vehicles and transport infrastructure, except compulsory assurances of
transport means used by the assistance teams or transportation of aid;

. The facilities listed in paragraphs 1 - 3 become available if the team leader of the

assistance team shows to the customs authorities of the Requesting Party the movement
order and the list of the equipment of the assistance team and/or, if this is the case, a
different list containing goods as aid. The mentioned lists are integral part of orders of
movement whose specimen copies are established and mutually notified through the Joint
Commission.

. The list of goods with which the assistance team is endowed and the list of goods provided as

aid, are drawn up in three copies, to be submitted to the following addressees:
a. copy no. 1 shall be submitted to the border customs office for customs
formalities for entering the country;
b. copy no. 2 shall be submitted to the representative of the Requesting Party
coordinating the mission of the assistance team;
c. copy no. 3 shall be kept by the assistance team leader.
On copies 2 and 3, the consumed goods or goods placed at the disposal of the Requesting
Party shall be written and copy no. 3 shall be countersigned and stamped by the
representative of the” Requesting Party authority in order to confirm and justify the
consumption.

. The assistance team and vehicles transporting aid shall generally leave the temitory of state

of the Requesting Party, through the same border crossing point used at entry. If the move
out opemation is made through another border crossing point, this one has the
responsibility to transmit a copy of the equipment list to the first border crossing point in
15 days.

If, in extreme cases, the crossing of the State borderis done through other
places, these lists must be handed over, without delay, to the competent customs
aulhorities.

The goods offered as aid must not be expired.

. Within 30 days from the completion of the mission, the following procedures shall be

applied, as the case may be:

- For the cquipment consumed, cxhausted or destroyed by one of the Contracting
Parties in the territory of the state of the other Contracting Party during the
assistance operation as well as for the goods included in the aid list, the Competent
Authority representative mentioned in Article 3 of this Agreement shall submit a
detailed customs statement to the border crossing point used for exit;

- Non-consumed goods which are to be returned to the Requested Party shall be

removed from the customs office registry by providing the lists which shall not~. -

include the equipment mentioned above.
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13.
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. The pravisions comprised in paragraphs 1 — 4 and 11 — 12 are applied in case of transit

. The provisions of the present Article arc adequately applied in case of operative activities,

The customs authorities of the Requested Party shall be subsequently informed if pasts of
the equipment remain in the territory of the State of the Requesting Party as aid. This
notification shall comprise the quantity, type and the place where these parts of the
cquipment were used. The Competent Authorities of the Requesting Party mentioned in
paragraph 1 of Aricle 3 of this Agreement shall be simultaneously informed as well. If
their destination is justified, the tax cxemptions mentioncd in paragraph 2 shall be applied
to the equipment parts remained as such in the territory of the State of the Requesting
Party, under the conditions forescen by the applicable legisiation on the territory of that
State.

If the aid is partially consisting of pharmaceutical products with a composition of
narcotics and/or psychotropic substances, those shall be mentioned in a separate list. The
Competent Authorities of the Contracting Parties shall proceed according to World Health
Organization (WHO) and United Nations (UN) recommendations and shall directly
inform each other, on these products, notifying case by case to the United Nations
International Diug Control Program.

The provisions of paragraphs 1 and i0 arc also applied accordingly in case of
pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition. The assistance tcams
arc allowed to have these products only in quantitics necessary for emergency medical
nceds and to administrate them only by specialized medical personnel, according to
specific medical regulations in force in the territory of the State of the Requesting Party.
Introducing or taking out these products are not considercd by the Contracting Pasties as
trading acts according to obligations assumed by them through international agreements
regarding narcotics and psychotropic substances.

It is forbidden 1o bring weapons, ammunition and explosives on the territory of the State
of the Requesting Party.

The Competent Authorities of the Requesting Party are allowed to control the use and stock of
goads, equipment and substances mentioned in this Article.

{ransportation too.

The Requesting Party undertakes to provide the chemical, radiological and biological
dccontamination of the equipment at the end of the mission. If these operations can not be
executed, the equipment remaining on the territory of the State of the Requesting Party
shall be decontaminated and returned within 45 (forty-five) days from the mission
completion.

for example tactical exercises and drills,

Article 12
Using Aircraft

Aircralt may be used to transport the assistance teams, equipment and aid placed at the
disposal of the Requesting Party, as well as for conducting intervention operations in
arder to prevent, limit and mitigate disasters’ effects.

In case of using aircraft to provide assistance, information which is transinitted according
to the procedure specified in Article 5 of this Agreement must contain the foliowing data:
aircrafl type, country of registration, State signs, number of aircraft manning, type of
transporlation, load nature, flight timetable, nominal list of passengers and crew, flight
route, landing location, any other relevant details.

The Contracting Parties shall take measures to ensure that the aircraft used for the aims
mentioned in paragraph 1 are allowed to overfly air spaccs of their States comgjﬁﬁawiﬂﬁ N
the earmarked flight corridors, to land and take off in/from locations indigated by the ‘y

ra




competent authority of the Requesting Party even without using international airports. If
the aircralt are landing/taking off in/from other locations than the international airports,
the Competent Authorities stipulated in Article 3 paragraph | of this Agreement shall
notify without delay the nearest customs authority to those places, as well as the
competent Aeronautics Authority for allowing the flights to over fly the national air space,
by transmitting the data specified in paragraph 2.

Except the situation when the Contracting Parties agree to proceed otherwise, for the
purposes of the present agreement, aircrafi flights are performed according to the
regulations of the laternational Civil Aviation Organization (ICAO) and legislation
applicable in the tetritories of the States of the Contracting Parties.

Article 13
Compensations

Each Contracting Party waives any claim against the other Contracting Party in case of
any damage caused to its property by a member of the assistance team during the
cxeculion of the mission related to the application of this Agreement, as well as any claim
for damages arising from injuries or death of a member of the assistance team, provided
that the damage occurred during the execution of the duties arising from the application of
this Agreement.

Where a member of the assistance team during the execution of the duties arising from the
application of the present Agreement causes damage in the temritory of the State of the
Reguesting Party to a third person, the compensation is bome by the Requesting Party.
The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article are not applicable if it is proved thal
the damage was caused by willful misconduct or gross negligence and it was established
by a court of law of the State of the Requesting Party.

In the case provided for in paragraph 3 of this Asticle, as well as where the claims against
a member of the assistance team arise from actions or omissions which have not occurred
during the execution of the duties for the application of this Agreement and the damage
was cstablished by a court of law of the Requesting Party, the compensation is borne by
the Requested Party.

The provisions of this Article are applicable for damages caused by a member of the
assistance team as of the entry in the territory of the State of the Requesting Party tifl the
exit from it.

The Competent Authoritics of the Contracting Parties cooperate for evaluating the
circumstances in which the damage occurred and for the facilitation of the settlement of
compensation. For this purpose, they exchange any available information.

Article 14
Expenses

Providing assistance based on the provisions of this Agreement is free of charge, except
when the Contracting Parties agree otherwise.

The Requested Party is execmpt from paying the costs regarding aerial navigation and
landing, lighting, stationing and catering.

Reimbursement of costs, supporting documents, payment terms and other details related to
thesc aspects are decided by the Joint Commission.

The Party who sends Civil Defense and Civil protection experts to the other Party bears
the costs of traveling to and from. The host Party bears the cost of accommodation and
internal transportation.




5. The Party who sends participants to training courses to the other party bears the costs of
traveling to and from. The host Party bears the costs of accommodation, meals,
emergency medical services and internal transportation during training.

6. The related costs needed to implement the forms of cooperation mentioned in Article 7 of this
Agreement, except what is mentioned paragraphs 4 and 5 of this Article, shall be borne by the
Contracting Partics, on the basis of reciprocity, within the limits of the budgets proposed by
the Joint Commission and approved by the Contracting Parties.

Article 15
Cooperation with Infernationa) and Nativnal Organizations

The Conlracting Parties may, by mutual agreement, request the participation of specialized
international and national organizations in the activities deployed for the implementation of
this Agreement.

Article 16
Types of Personal Data

In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work
place, number of the identity document mentioned in Article 10 of this Agreement, and, if
necessary, health condition.

Article 17
Personal Data Protection

1. In respect of the Government of Romania, the processing of personal data under this
Agreement shail be made according to the provisions of the Convention for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, adopted in
Strasbourg, on the 28" of January 1981, and to the Additional Protoco! to this
Convention, udopted in Strasbourg, on the 8" of November 2001.

2. The processing of personal data shall comply, in particular, with the following principles :
a) The data shall be processed according to the national legislation of the Statcs of the

Parties, in an equitable and iransparent manner in respect of the data subject;

b) The data shall be processed only for the purpose of this Agreement and only by the
national authorities competent for the implementation of the provisions of this
Agreement;

c) The categories of data that can be processed under this Agreement are those foreseen
in Article 16;

d) The sending Party is responsible for the data correctness and shall ensure that the data
transmitted are up-to-date;

¢) The data shall be stored solely for the period necessary to achieve the purpose of this
Agreement and deleted as soon as the purpose of the processing was reached;

f) The data shall be processed in 2 manner that ensures their adequate security and also
their protection against unauthorized or illegal processing and against loss, destruction
or nccidental alteration by taking appropriate technical or organizational measures.

3. The Partics shall ensure that any person who has access to personal data under this

Agrcement shall process these data only if he/she works for or acts under the direction of a
competent authority.




{ 6. The Parlies shall keep a record of the processing activities carried out under their

4. In the situation of an incident involving loss, destruction or accidental alleration or
unauthorized access, disclosure, or modification of persomal data, in which there is
significant risk of damage, the receiving Party shall promptly assess the likelihood and
scalc of damage to individuals and to the integrity of data and the sending Party shall
promptly take the appropriate action to mitigate any such damage. Action to mitigate
datnage shall include: notification to the receiving Party and data subject.

Article 18
Transfer of Personal Data

1. Either Party may transmit to the other Party a request for transferring personal data, stating
the purpose of the processing. The receiving Party shall process the data only for the
purpose mentioned in the request.

2. The receiving Party can transmit the personal data only to the authorities competent for
the implementation of the provisions of this Agreement. Further processing of data for
uther putposes or by other national authorities may be done only with the written
previous approval of the sending Party.

3. The Party initially sending the data may pive the approval only after assessing the

completion of the following requirements:

a) the processing is related to the implementation of the provisions of this Agreement;

b) the data are adequate, relevant and not excessive in relation to the new purpose;

¢) the data are accurate and up-to-date;

d) the right to information of the data subject is respected;

¢} the right to oppose the processing was not exercised;

{) the data are not subject to an automated decision-making process that includes the
creation of profiles;

g) therc are no indications of unjustified impairment of the fundamental rights of the
person.

4. Whether it is found that the data transmitted are incorrect or not up-to-date, the sending
Party shall immediately inform the receiving Parly, indicating the modality for
modification, rectification or destruction, where applicable. The receiving Party has the
obligation to immediately correct or destroy them, where applicable.

5. The sending Party may cstablish restrictions and limitations on their processing according
to the national applicable legislation of its State. The receiving Party has the obligation to
respect these restrictions and limitations.

responsibility.

Article 19
Transfer of Personal Data to a Third Party

For the application of this Agreement, the personal data can be transferred to a third Party
only in one of the following situations:
a) [f the data subject has given an explicit approval, after having been informed about the
possible risks that such a transfer involves,
b) [Fthe ranster is necessary for impartant reasons of public intercst,
c) [f the transfer is necessary for establishing, exercising or defending a right in court,
d) If the transfer is necessary to protect the vital interests of the data subject or of other

persons, where the data subject is physically or legally incapable of giving con
OY” ¢ T’\\
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Article 20
Rights of the Person

1. The data subject has the right to receive from the national competent authorities, upon
request and within a reasonable period, without any constraints or delays or exccssive
costs, the confirmation of the fact that the data are or are not processed according to this
Agreement. fn the case of confirmation of the personal data processing, the following
information shall be delivered:

a) The purpose of processing of personal data,

b) The categories of personal data processed, the name and the contact details of the
public authority, the coniroller,

¢) Information regarding the recipients or categories of recipients to whom personal data
werc unveiled,

d) The estimated period for storage of personal data or, if not possible, the criteria used to
establish such a period,

e) The existence of the right to request to the controller the rectification or deletion of
personal data or the restriction of personal data processing in respect of the data subject
or the right to oppose this processing,

f) Therightto lodge a complaint to a supervisory authority,

g) Where the personal data are not collected from the data subject, any available
information as to their source.

2. The data subject has the right to request rectification, deletion or restriction of personal
data, according to the national legislation of the states of the Parties., In the case of denial
of rectification, deletion or restriction of personal data, the measure has to be transmitted in
written and the data subject must be informed regarding the possibilities provided by the
relevant national legislation to make a complaint or exercising an appeal.

3. The Parties, according to the national legislation of their respective State, may restrict the
access to information when such a restriction represents a necessary and proportionally
measure, while respecting the legitimate interest of the data subject :

a) To avoid obstruction of inquiries, investigations or legal or official proceedings;

b) To avoid compromising the activities of preventing, combating, investigating or
prosecuting crimes;

¢} To protect public security,

d) To protect national safety,

e) Ta protect the rights of the data subject or of others.

Article 21
Supervision of Processing Personal Data

1. Each Party shall designate, according to the relevant national legislation of its State, an
independent supervisory authority responsible for monitoring the processing of personal
data based on this Agreement.

2. The Parties shall inform each other about the name and the contact details of the authority
mentioned in paragraph (1) within 6 (six) months from the date of the entry into force of
this Agreement.

Article 22
Accountability

1. Either Party shall be liable for damage caused to the data subject following the pracessing
of personal data even in the case that the damage was caused by the lawfu gx{sih'g\ok
inaccurate data provided by the other Party. § /:..,_ b \‘-/'_‘-:: N

A | IV




2. In the case when a Party is obliged to pay damages for harm caused to the data subject as
a result of processing of inaccurate personal data provided by the other Party, the latter
shall bear the amount paid as compensation.

Article 23
Protection of Data and Classificd Information

During the application of the provisions of this Agreement, the Contracting Parties mutually
ensure to lake necessary measures to protect the classified information received or place them at
least at the same level established for those information by the national legislation applicable on
the territory of the State of recciving Contracting Party.

Article 24
Relation with Other International Legal Instruments

1. None of the provisions of this Agreement shall affect the rights and obligations of the
Contracting Parties, deriving from other international legal instruments to which they are
partics.

2. The application of the present Agreement shall not affect the obligations of Romania as a
European Union Member State.

{ 3. The present Agreement may not be interpreted or referred to in a manner that it would
annul or affect the obligations deriving from any other agreement concluded between the
European Union and the Hashemite Kingdom of Jordan or between the European Union and
their Member States, of the one part, and the Hashemite Kingdom of Jordan, of the other part.

Article 25
Settiement of Disputes

Any dispute resulting from the interpretation or application of this Agreement shall be settled
through negotiations within the Joint Commission.

Article 26
Final Clauses

1. This Agreement shall enter into force on the 30" day from the date of the receipt of the
last notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties inform each
other that the internal legal procedures for its entry into force have been completed.

2. This Agreement shall be valid for 3 (three) years. It shall be rencwed automatically each
time for the same period unless onie of the Contracting Parties notifics the other
Contracting Parly through diplomatic channels, at least 6 (six) months before the
expiration of the validity period, the termination of this Agreement.

3. Either Contracting Party may denounce the present Agreement through a written
notification sent to the other Contracting Party, through diplomatic channels. The
denunciation shall become effective 6 (six) months following the date of receipt of such a
notification.

4. By mutual agreement, the Conlracting Partics may modify and supplement this
Agreement. The modifications and supplements shall enter into force according to the
procedure specified in paragraph 1 of this Article.




} 5. The termination of this Agreement shall not affect the obligations underiaken during its
implementation as regards the joint activitics initiated or scheduled at least 6 (six) months
before the date of termination of the Agreement.

{ signed in.{veman ..., on. 420422024, in 2 (two) original copies, in the Romanian, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In casc of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT THE GOVERNMENT .
OF ROMANIA OF HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
/
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Dz ia: Doamna Carmen Daniela DAN
wiinistrul Afacerilor Interne

Avizat: Domnul Teodor - Viorel MELESCANU -
Ministrul Afacerilor Externe

Domnul Paul STANESCU
Viceprim-ministru, Ministrul Dezvoltarii Regiona
si Administratiei Publice

Doamna Gratiela Leocadia GAVRILESCU
Viceprim-ministru, Ministrul Mediului

Domnut Lucian SOVA " ' e
Ministrul Transporturilor - _

Domnul loan DENES -°
Ministrul Apelor si Padurifor

D:amna Sorina PINTEA
Ministrul Sanatatii

Domnul Mihai - Viorel FIFOR
Ministrul Apararii Nationale

Domnul Eugen Orlando TEODOROVIC!
Ministrul Finantelor Publice

Domnul Tudorel TOADER
Ministrul Justitiei
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TEMA: Negocierea §i semnarea Acordului intre Guvernul Romaniei i Guverniif Regatului Hagemit al
lordaniei privind cooperarea in domeniul prevenirii, limitarii §i inliturdrii efectelor dezastrelor

Bucuresti, Pntn Rcvo!u(nel nr! A ct Vl sector 1
Telcfon: (21 264 85 46/ Taxe: 021 264 87 37 / E-nail daeri@mai.gov.ro
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~ Mer2nd In vadeie atentia acordata prevenirii, limitérii i inlaturérii efectelor dezastrelor in ansamblul cooperérii
FGm&ig- :ufd zniene de profif, cele doua parli au considerat oportuna extinderea cadrului juridic bilateral, prin incheierea
unui dogintad i cooperare T acest domenivs, 1a nivel guvernamental.

in acest sens, cele doud structuri de specialitate parenere, in cadrul contactelor de lucru desfasurate la
Amman, au purtat o serie de disculii privind principalele obiective care ar urma sé fie vizate de viitorul instrument de
cooperare, respectiv acfiuni de prognozare, prevemre pregatire, proteclie si interventie, in scopul localizarii si
inlaturaril efectelor calamitaiilor naturale.

Pe baza propunerii de lext remisé anterior de partea iordaniand, partea romana a elaborat un proiect de
Acord, prezentat in anexa, ale carui prevederi acopera obiecfivele vizate in context de autoritatile de resort din cele
douad {ari, urmand sa contribuie la dezvoitarea relafilor $i a cooperarii romano-iordaniene in domeniul prevenirii, limitarii
si inlaturarii efectelor dezastrelor.

Viitorul instrument juridic reglementeaza principiite §i modalitatile tehnice de desfisurare a actiunilor de
prognozare, prevenire, pregatire, proleciie gi interventie, in scopul localizarii si inl3turdrii efectelor calamitatilor
naturale, avarillor industriale sifsau ale catastrofelor, infr-o maniera armonizaté cu cerintele si recomandérile formulate
fa nivelul Organizaliei Naljunilor Unite si Consiliului Parteneriatului Euro-Atlantic (EAPC) din cadrul NATO, cu referire la
cooperarea infernafionald in domeniul de referinia.

Prin semnarea noului instrument juridic nu vor fi aduse atingeri obligatiilor juridice si altor angajamente
internationale asumate anterior de partea romana, respectiv asupra legislatiei interne, inclusiv asupra Constltune:
Romaniei.

Urgenrta semndrii este data de problematica deosebit de actuald pe care Acordul o reglementeaza, dar si de
intentia dectaata 4 celor doud pérli de a semna documentul cu ocazia intalnirii dintre reprezentanlii autoritatilor de
resart dm cele doua tari, programatd a se desfagura cat mai curand.

Avand in vedere dorinta comuna a celor doua parij de a imprima consvsten[a conlucrdrii dintre autoritatile de resort
din Roinania gi cele din lordania in domeniul protectiei civile, propunem gi rugam s aprobati:

1. Negocierea Acordului infre Guvernul Romaniei $i Guvernul Regatului Hagemit al fordaniei privind
cooperarea in domeniul prevenirii, limitarii si inlaturarii efectelor dezastrelor, al carui text, versiunile in
limbile romana i engleza, se anexeaza,

2. Tn cazul in care textul rezulfat in urma negocierilor nu are diferente de substanta faid de cel aprobat, Acordul
sa fie semnat c&t mai curénd, posibil cu ocazia preconizatei intainirii dintre reprezentantii autoritalilor de resort
din cele doua {ari.

3. Dupa caz, Ministerul Afacerilor Externe s& elibereze Deplinele Puteri demnitarului roman desemnat s
semneze acest Acord.

Anexe la prezentul Memorandum:

- Textul Acordului intre Guvernul Roméniei si Guvernul Regafului Hagemit al lordaniei privind cooperarea in domeniul prevenirii,
limitarii §i inlaturarii efectelor dezastrelor, versiunile in limbile romand i engleza.
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